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Аман тай Ж.Б.

Жа пон және қа зақ  
паремияла рын дағы  
туыс тық тер мин дер

Ма қа ла да жа пон жә не қа зақ па ре мияла ры ның құ ра мы на кі ре тін 
туыс тық тер мин дер қа рас ты ры ла ды. Зерт теу жұ мы сы ның мақ са ты 
– жа пон жә не қа зақ па ре мияла рын да ғы туыс тық тер мин дер дің қол-
да ныс жиілі гін анық тау. Зерт теу ба ры сын да екі тіл де гі туыс тық тер-
мин де рі бар па ре миялар екі топ қа бө лі ніп қа рас ты рыл ды: 1) қан дас 
туыс тық тер мин дері бар па ре миялар; 2) не ке лік туыс тық тер мин де рі 
бар па ре миялар. Со ны мен қа тар, ма қа ла да бе ріл ген па ре миялар да ғы 
туыс тық тер мин дер ге сан дық тал дау нә ти же сі нің кес те сі де бе ріл ген. 

Түйін сөз дер: па ре мия, туыс тық тер мин дер, қан дық туыс тық, не-
ке лік туыс тық, 血縁関係の親族　ketsuenkankei no shinzoku, 婚姻関係の
親族 koninkankei no shinzoku. 

Amantay Zh.

Kinship terms in japanese and 
kazakh paremiaes

This article discusses the kinship terms, which constitute a part of the 
Japanese and Kazakh proverbs. The purpose of research is to determine the 
frequency of use of kinship terms in Japanese and Kazakh paremiaes. As 
a result of the study of paremiaes with terms of kinship in two languages, 
the following two group have been  identified: 1) paremias with terms of 
consanguinity; 2) paremiaes with terms of marital relationship. The article 
also contains a table showing the quantitative analysis of paremiaes.

Key words: paremiae, kinship terms, consanguinity, marital kinship, 血
縁関係の親族　ketsuenkankei no shinzoku, 婚姻関係の親族 koninkankei 
no shinzoku. 

Аман тай Ж.Б.

Тер мины род ства в япон ских  
и ка зах ских паремиях

В дан ной статье расс мат ри вают ся тер ми ны родс тва, вхо дя щие в 
сос тав японс ких и ка за хс ких па ре мий. Цель исс ле до ва ния – оп ре де-
лить час то ту ис поль зо ва ния тер ми нов родс тва в японс ких и ка за хс-
ких па ре миях. В про цес се исс ле до ва ния па ре мий с тер ми на ми родс-
тва двух язы ков бы ли вы де ле ны две груп пы: 1) па ре мии с тер ми на ми 
кров но го родс тва; 2) па ре мии с тер ми на ми суп ру жес ко го родс тва. 
Так же в статье при во дит ся таб ли ца, от ра жающая ко ли че ст вен ный 
ана лиз дан ных па ре мий.

Клю че вые сло ва: па ре мия, тер ми ны родс тва, кров ное родс тво, 
суп ру жес кое родс тво, 血縁関係の親族　ketsuenkankei no shinzoku, 婚
姻関係の親族 koninkankei no shinzoku. 
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ЖА ПОН ЖӘНЕ  
ҚА ЗАҚ ПАРЕМИЯЛА-

РЫН ДАҒЫ ТУЫС ТЫҚ 
ТЕР МИН ДЕР

Туыс тық тер мин дер әр тіл дің не гіз гі сөз дік қо ры на кі ре ді, 
туыс тық қа рым-қа ты нас тар ды бей не лейт ін лек си ка се ман ти ка-
лық топ бол ған дық тан кез-кел ген тіл дің лек си ка сы ның ең кө не 
қа ба ты на жа та ды[1, 62]. Туыс тық тер мин дер де ха лық тың өмі-
рін де гі – бел гі лі бір тіл дің та сы мал дау шы, ма ңыз ды әлеу мет-
тік та ри ғи үде ріс тері өз бей не сін та ба ды. Олар дәс түр лі от ба сы 
мо де лі мен та ныс ты ра тын от ба сы лық туыс тық қа рым-қа ты нас-
тар ды ға на көр се тіп қой май, со ны мен қа тар, әлеу мет тік өріс те 
рөл дер ді бө лу ді көр се те тін осы ар қы лы ұлт тық өз ге ше лік пен 
әлеу мет тік рөл дер бай қа ла тын қо сал қы жүйе бо лып ке ле ді. 

Қа зақ ті лін де гі туыс тық тер мин дер ді Ш.Ш. Са ры баев, М.Ш. 
Са ры баева ның жә не та ғы бас қа лар дың ең бек те рін де са лыс тыр-
ма лы түр де зерт тел ген. С.Би зақов «Қа зақ ті лі нің тү сін дір ме 
сөз ді гін де» қа зақ туыс тық тер мин дер дің лек си ког ра фиялық рә-
сім делуін  қа рас тыр ды[2, 44].

Туыс тық қа ты нас тар мен атау лар ға бай ла ныс ты ма те ри ал-
дар жи нау ба ры сын да ағыл шын, орыс, қа зақ тіл де рін де гі туыс-
тық атау лар ды са лыс ты ра оты рып, жүйе-жүйеге кел ті ріп, жан-
жақ ты тал да ған, клас си фи ка ция жа са ған М.Ш.Са ры баева ның 
жұ мы сы нан бұ дан ер те рек те жа рық көр ген жүйелеу де кез дес-
пе ген со ны жа ңа лық тар, өте ма ңыз ды са па лық ерек ше лік тер 
бай қа ла ды[3, 8].

М. Са ры баева ның клас си фи ка ция сын не гі зін де туыс тық 
атау лар өзін дік сти лис ти ка лық бояма сы бар, қа лып тас қан әде-
би мен сөй ле ніс те гі құ ры лым ды көр се ту жә не туыс тық тың екі 
тү рін атау үшін жұм са ла ды: нақ ты қан дық (ког на циялық) туыс-
тық жә не нақ ты не ке лік (мат ри мо ни ал дық) туыс тық. Осы дан 
ке ліп, туыс тық ты атау дың екі тү рі ай қын да ла ды: а) нақ ты қан-
дық туыс тық атау лар (әке, ба па); ә) нақ ты не ке лік туыс тық атау-
лар (әйел, әй кеш) [3, 9].

М.Ш.Са ры баева ның пі кі рі бо йын ша, қа зақ ті лін де туыс тық 
қа ты нас ты біл ді ре тін 147 тер ми но ло гия лық бір лік бар. Олар-
дың ішін де 105 бір лік ког на циялық туыс тық ты, 42 бір лік мат-
ри мо ни ация лық туыс тық ты біл ді ре ді. 

ХХ ға сыр дың ба сын да Жа по ния Бі лім Ми ни ст рлі гі ре фор-
ма дан ке йін гі мек теп оқу лық та ры (1903-1904 жж.) мен ба ла лар 
әде биетін де от ба сы мү ше ле рін стан дарт ты атау нұс қа ла рын 
жа зып ұсын ған жүйе сін бе кі те ді. Ол за ман да бұл атау лар то-
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Жа пон және қа зақ паремияла рын дағы туыс тық тер мин дер

киолық диа лек те сөй лейт ін астана лық тұр ғын-
дар мен қол да ны ла тын [4, 129].

Жа пон ті лін де де туыс тық атау дың екі тү рі 
бар: 血縁関係の親族　ketsuenkankei no shinzoku 
– нақ ты қан дық (ког на циялық) туыс тық жә не 婚
姻関係の親族 koninkankei no shinzoku – нақ ты 
не ке лік (мат ри мо ни ал дық) туыс тық. Жа пон ті-
лін де туыс тық қа ты нас ты біл ді ре тін 217 тер ми-
но ло гия лық бір лік ті есеп теп шық тық. Олар дың 
ішін де 42 бір лік ког на циялық туыс тық ты, 175 
бір лік мат ри мо ни ация лық туыс тық ты біл ді ре ді.

Қа зақ жә не жа пон па ре мияла рын да ғы туыс-
тық тер мин дер дің қол да ныс жиілі гін анық тау 
мақ са тын да ма қа ла ав то ры ның «Қа зақ жә не 
жа пон линг во мә де ниет те рін де гі «от ба сы» кон-
цеп ті сі» ат ты ма ги стр лік дис сер та циясын да 
от ба сы кон цеп ті сі не қа тыс ты зерт те л ген па ре-
ми оло гиялық ма те ри ал дар кор пу сын ( па ре ми-
оло гиялық өріс ) не гіз ге ала мыз. Бұл па ре ми оло-
гиялық өріс қа зақ ті лін де 145 па ре мияны, жа пон 
ті лін де 97 па ре мияны құ рай ды.  

Екі тіл де гі па ре миялар да кез дес кен ког на-
циялық туыс тық тер мин дер ді атап өтейік. 

Жа пон ті лін де親 oya (ата-ана), 子 ko (ба ла), 
兄弟 kyoudai (аға йын ),  内孫 uchimago (не ме ре)  
外孫 sotomago (жиен) туыс тық тер мин де рі кез-
де се тін па ре миялар:

この親にしてこの子あり ко нооя ни си те ко
но ко ари (ата-ана сы на қан дай бол са, ба ла сы да 
сон дай); 親に似ぬ子は鬼子 оя ни ни ну ко ва они
ко (ата-ана сы на ұқ са майт ын ба ла – сайт ан ба-
ла);子は親を映す鏡 ко ва ояо уцу су ка га ми (ба ла 
де ген – айна да ғы ата-ана сы ның бей не сі ); 子を
見れば親がわかる коо ми ре ба ояга ва ка ру (ба-
ла сы на қа рап ата-ана сын бі ле сің); 親が親なら子
も子 ояга ояна ра ко мо ко (ата-ана ата-ана бол са, 
ба ла сы да ба ла); 親思う心に勝る親心 оя омоу 
ко ко ро ни ма са ру ояго ко ро (ата-ана ны ойла ған 
ба ла жү рек тен, ба ла ны ойла ған ата-ана жү ре гі 
асып тү се ді); 這えば立て、立てば歩めの親心 
хаеба та те, та те ба аюме но ояго ко ро (жор ға ла-
са тұр ғы за тын, тұр са жүр гі зе тін ата-ана жү ре гі); 
親と月夜はいつもよい оято цу киёва ицу мо ёи 
(ата-ана мен айлы түн әр қа шан да жақ сы); 親の
欲目 ояно ёку ме (ата-ана ның кө зі құ мар ту шы лық 
көз); 我が子の悪事は見えぬ ва га ко но акуд жи ва 
миену (біз дің үй дің ба ла сы ның жа ман ды ғы кө-
рін бес); 親に目なし оя ни ме на си (ата-ана ның 
кө зі жоқ); 子ゆえの闇に迷う коюено ями ни маёу 
(ба ла ның се бе бі мен қа раң ғы лық та жо ға лу); 我
が自慢は親の常 ва ре га джи ман ва ояно цу не 
(өз ба ла сын мақ тау ата-ана ның әде ті); 孝行のし
たい時分に親はなし коукоуно си тай то ки бун
ни оява на си (қам қор лық жа са йын  де ген кез де, 

ата-анаң жоқ); いつもまでもあると思うな親と
金 ицу мо ма де ару то омоуна оя то ка не (ата-ана 
мен ақ ша әр кез бо ла ды деп ойла йсың ба); 親子
は一世 ояко ва ис се (ата-ана мен ба ла бай ла ны-
сы бір ғұ мыр лық); 親の意見と茄子の花は千に
一つも仇はない ояно икен то на су би но ха на ва 
сен ни хи то цу мо ада ва най (ата-ана ның ақы лы  
кә ді нің мың гү лін дей, жер де қал майды); 親の
意見と冷や酒は後で効く ояно икен то хияд за
ке ва ато де ки ку (ата-ана ның айт қан ақыл мен 
сал қын са ке нің әсе рі ке йін нен ке ле ді); 可愛い
子には旅をさせよ  ка ваии ко ни ва та био са сеё 
(сүйік ті ба лаң ды сая хат қа жі бер); 親の甘茶が毒
となる ояно ама чя га до ку то на ру (ата-ана ның 
тәт ті шайы уға айна ла ды); 親馬鹿子馬鹿 ояба
ка ко ба ка (ата-ана да жын ды, ба ла да жын ды); 
親の因果が子に報う ояно ин га га ко ни му куу 
(ата-ана ның ба қыт сыз ды ғы ба ла ға өте ді); 親の
恩は子で送る ояно он ва ко де оку ру (ата-ана ның 
жақ сы лы ғы ба ла мен қайт ар); 産みの親より育て
の親 уми но ояёри со да те но оя (өсір ген ата-ана, 
ту ған нан қым бат); 親の光は七光 ояно хи ка ри
ва на на хи ка ри (ата-ана ның сәуле сі же теу); 親の
脛をかじる ояно су нео кад жи ру (ата-ана сы ның 
жі лін ші гін ке мі ру);子は鎹 ко ва ка су гай (ба ла ер-
лі-за йып ты лар ды бі рік ті ре тін ше ге); 縁の切れ目
は子で繫ぐ ен но ки ре ме ва ко де цу на гу (ке сіл-
ген не ке нің дә не ке рі ба ла); 親の心、子知らず 
ояно ко ко ро, ко си рад зу (ата-ана ның жү ре гін ба ла 
тү сін бейді); 子を持って知る親の恩 коо мот те 
си ру ояно он (ба ла лы бол ған да ата-ана ңа ра зы 
бо ла сың); 親はなくとも子は育つ оява на ку то
мо ко ва со да цу (ата-ана сы жоқ ба ла да өсе ді); 
寝る子は育つ не ру ко ва со да цу (ұйқы шыл ба ла 
өсе ді); 八十の三つ子 ха чид зю:но ми цу го (сек-
сен жас ты ғы үш жа сар ба ла); 子の心、親しら
ず ко но ко ко ро, оя си рад зу (ба ла ның жү ре гін 
ата-ана тү сін бейді); 腹が立つなら親を思い出
せ ха ра га та цу на ра ояо омой да се (ашу-ызаң 
кел ген де ата-анаң ды елес тет); 貧乏人の子沢
山  бин боу нин но ко да ку сан ( ке дей дің ба ла сы 
көп ); 律義者の子だくさん ри чи ги мо но ко да
ку сан (адал адам ның ба ла сы көп бол ғай); 子は
三界の首枷 ко ва сан гайно ку би ка се (ба ла үш 
әлем ге са лы на тын ауырт па лық); 老いては子に
従え оите ва ко ни си та гае (қар тай ған да ба ла-
ға көн); 兄弟牆に鬩げども外その務りを禦ぐ 
кейт ей ка ки ни се ме ге до мо со то со но ана до рио 
фу се гу (аға йын ды лар іш те араз да са ды, бі рақ 
сырт та ғы қор лық тан бір ге қор ға на ды); 内孫よ
り外孫 учи ма го ёри со то ма го (іш те гі не ме ре-
ден сырт та ғы не ме ре ар тық); 兄弟は他人の始
まり кё:дай ва та нин но хад жи ма ри (аға йын ды-
лар жат бо лу дың ба сы)
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Аман тай Ж.Б.

Қа зақ ті лін де ата, ба ба қан дық туыс тық тер-
мин дер мен бай ла ныс та ғы па ре миялар: 

Ба ба сы ек кен ді, ба ла сы ора ды; Ата – ба ла ға 
сын шы; Ата көр ген оқ жо нар, ана көр ген тон 
пі шер; Ата дан ұл қал са, өзі қал ға ны. Қыз қал са, 
ізі қал ға ны; Ата ңа не қыл саң, ал ды ңа сол ке лер; 
Ата дан жақ сы ұл ту са, Елі нің қа мын жей ді, 
Ата дан жа ман ұл ту са, Елі нің ма лын жей ді.

Әке, ба ла, ана туыс тық тер мин де рі қа ты са-
тын па ре миялар: 

Әке сі қой ба ға біл ме ген нің, ба ла сы қо зы ба
ға біл мейді; Әке ні кө ріп ұл өсер, ана ны кө ріп 
қыз өсер; Ұл дың ұяты әке ге, қыз дың ұяты ше-
ше ге; Әке өліп, ба ла қал са – мұ ра ты на жет ке
ні, Ба ла өліп әке қал са – ар ма ны іш те кет ке ні; 
Әке сін сый ла ма ған кі сі ні, ба ла сы сый ла май ды; 
Әке сіз же тім – жар ты же тім, Ше ше сіз же
тім – анық же тім; Әке ге ба ла ның ала лы ғы 
жоқ; Әке нің қа ді рін ба ла лы бол ған да бі лер сің; 
Ба ла ның ба ла лы ғы на әке нің да на лы ғы бар; Ба-
ла тәр биесі – бе сік тен; Ба ла ны жас тан, әйел ді 
бас тан; Әдеп ті ба ла – ар лы ба ла, Әдеп сіз ба ла 
– сор лы ба ла; Ба лам – ба лым, ба ла ның ба ла сы 
– жа ным; Құс ба ла па ны үшін тұ зақ қа тү се ді, 
адам ба ла сы үшін азап қа тү се ді; Сиыр ды жақ
сы көр сет кен ар тын да ғы та на сы, әйел ді жақ
сы көр сет кен қа сын да ғы ба ла сы; Ба ла лы үй – 
ба зар, ба ла сыз үй – ма зар; Ба ла кө ңіл дің гү лі, 
көз дің нұ ры; Үйің үйақ екен, ішін де ой найт ын 
ба ла сы бол са; Жы лауық бол са да, ба ла ның ба
ры жақ сы. Ба қы рауық бол са да, түйе нің ба ры 
жақ сы; Ер ке ба ла екі жы лар; Ба ла ға пы шақ 
бер ме сең бір жы лар, пы шақ бер сең екі жы лар; 
Ба лаң жақ сы бол са, жер дің үс ті жақ сы, Ба лаң 
жа ман бол са, жер дің ас ты жақ сы; Ба ла ның 
жақ сы сы – сүйі ніш, Жа ма ны – күйі ніш; Кі ші 
ба ла ның ұя тын үл кен ба ла кө ре ді; Дү ниеде бал 
тәт ті, ба ла бал дан да тәт ті; Ана ның кө ңі лі 
ба ла да, ба ла ның кө ңі лі да ла да; Есер ба ла дан 
ер ке ба ла жа ман; Ба ла лы үй дің ұр лы ғы жат
пас; Ана ның сү ті бал, ба ла ның ті лі бал; Тай
дың мін ге ні бі лін бес, Ба ла ның іс те ге ні бі лін бес; 
Ит пен ойна саң үрер сің, Ба ла мен ойна саң кү лер
сің; Ба ла ны жұм са саң, ар ты нан өзің ба ра сың; 
Ба ла – ба ла ның ісі ша ла; Ат бо лар тай саяқ қа 
үйір, Адам бо лар ба ла қо нақ қа үйір; Ба лаң ды 
жұрт мақ та са, бә рі нен де сол жақ сы.

Аға йын , ұл, қыз туыс тық тер ми ні не қа тыс ты 
па ре миялар: 

Ана ның ізін қыз ба сар, ата ның ізін ұл ба
сар; Ая ғын кө ріп асын іш, ана сын кө ріп қы зын 
ал; Аға сы на қа рай іні сі, апа сы на қа рай сің лі сі; 
Апа сы ның ки ген то нын сің лі сі де киеді; Аға-
йын  – ал тау, ана – бі реу; Аға йын ның ал тын са

райы нан ана ның жыр тық ла шы ғы ар тық; Жақ
сы лық үл гі сі – жа нып тұр ған шам дай, ше ше нің 
сө зі – ағып тұр ған бал дай; Ұлың жа ман бол са – 
ба қы тың ке те ді. Ұл ту ған ға күн туар;Ал ты ұл 
ту ған ана ны – Ха ным де се бо ла ды, Ке зек сый
лас қан аға йын ды – Жа ным де сең бо ла ды; Өз 
ұлың өзек ке теп сең де кет пес,Кі сі ба ла сы кі сен
де сең де тұр мас; Қыз – қо нақ; Бір жақ сы қыз 
екі жа ман ұл ға та ти ды; Қыз ға бер ген бі лін бес; 
Ұлың өс се, ұлы жақ сы мен ауыл дас бол. Қы зың 
өс се, қы зы жақ сы мен ауыл дас бол; Жа ман да 
бол са, аға мыз, жақ сы ны қай дан та ба мыз; Әп-
ке нің үйі – кең жай лау.

Ен ді екі тіл де гі па ре миялар да ғы мат ри мо ни-
ал дық туыс тық тер мин дер ді тал дап кө рейік.

Жа пон ті лін де 妻 tsuma (жұ байы, әйелі) 
туыс тық тер ми ні жиі рек кез дес ті:

恐妻病にかかる кё:усайбё:уни ка ка ру (сөз-
бе сөз ау дар ма сы: «әйелі нен қор қу» де ген ауру-
мен ауыр ғыш бо лу); 妻の言うに向かう山も動
く цу ма но иу ни му кау яма мо уго ку (әйел сөй-
ле ген де ал дын да ғы тау да жыл жыйды); 悪妻は
六十年の不作 аку сай ва ро куд жю:нен но фу са ку 
(жа ман әйел ал пыс жыл дық өнім сіз дік ке әке ле-
ді); 女房と畳は新しいほどいい нё:бо: то та
та ми ва ата ра сии хо до ии (әйел жа сы рақ, та та-
ми жа ңа лау бол ға ны жақ сы); 姉女房は身代の薬 
аненё:бо:ва ми но си ро но ку су ри (жа сы үл кен 
әйел қа лың  мал дың дә рі сі); 似たもの夫婦 ни
та мо но фууфу (ер лі-за йып ты лар ұқ сас бо ла ды); 
小姑一人は鬼千匹にむかう код жю то хи то ри
ва ани сен пи ки ни му кау (ке лін ге қа йын жұ рт тың 
бі реуі төрт мың жын мен тең); 姑の十七、見た
者ない сю:то ме но дзю:си чи, ми та мо но най (қа-
йын  ене нің он же ті жа сын көр ген адам жоқ); 遠
い親戚より近くの他人 тоой син се ки ёри чи ка
ку но та нин (алыс та ғы аға йын нан жа қын да ғы 
жат жақ сы); 六親不和なれば、家治まらず ро
куоя фу ва на ре ба, иеоса ма рад зу (ал ты туыс (әке, 
ше ше, аға, іні, әйелі, ба ла) та ту бол ма са, үйде 
ты ныш тық жоқ)

Қа тын, жар тер мин де рі мен бай ла ныс ты па-
ре миялар: 

Қа ты ны жоқ үй – же тім; Екі қа тын алып
сың, бір бә ле ге қа лып сың; Екі қа тын ал ған ның 
құ ла ғы тын бас; Жа ман қа тын ал ған ның жауы 
үйін де, екі қа тын ал ған ның дауы үйін де; Жақ сы 
қа тын – зей нет, жа ман қа тын бей нет; Жа ман 
қа тын ба йына жал ғыз атын сой ғы зар, жақ сы 
қа тын жол да сын жоқ тан құ рап той ғы зар; Ер
дің асы лы кү ші нен бі лі не ді, қа тын ның асы лы 
ісі нен бі лі не ді; Жақ сы қа тын жа ры ның жақ
сы сын асы рар, жа ма нын жа сы рар; Екі қа тын-
ның ба ла сы – екі ру лы ел дей; Атың же бір бол са,  
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құ дай дың бер ге ні, Қа ты ның же бір бол са, құ дай
дың ұр ға ны; Ор та жол да атың өл ме сін, Ор та 
жол да қа ты ның өл ме сін; Са лақ қа тын ның үйі
нен са бақ ты ине та был мас; Жал қау қа тын ның 
тө се гі тал түс ке де йін  жи нал мас; Хан жар лы
ғы нан қа тын жар лы ғы күш ті; Жан қи мақ бар, 
жар қи мақ жоқ; Ата-ана дан жар жа қын; Ал ған 
жа рың жақ сы бол са, Айт ың, тойың не ке рек; 
Отыз ұлың бол ған ша, осы рақ ша лың бол сын; 
Ер лі-за йып ты ның ор та сы на есі кет кен оты
рар; Ене сі теп кен құлын ның еті ауыр мас.

Туыс, ту ған тер мин де рі мен бай ла ныс ты па-
ре миялар:

Ту ға ның мен сый лас па саң, кең дү ниеге сый
мас сың; Мал қо ны сын із дей ді, ер туы сын із дей
ді; Бір ауыл да мың туы сың бол ған ша, әр ауыл да 
бір туы сың бол сын; Ту раушы да ту ға ның бол сын; 
Ырыс қаш са да туыс қаш пайды; Бір көр ген – та
ныс, екі көр ген – туыс; 

Аға йын , абы сын, ба жа тер мин де рі мен бай-
ла ныс ты па ре миялар:

Ауыл да сың жақ сы бол са, Ағайы ның не ке
рек; Аға йын мен алыс тан сый ласқан жақ сы; 
Аға йын  бір өлі де, бір ті рі де ке рек; Ағайы ның 
бай бол са, аса ға ның май бо лар; Аға йын  бір
де араз, бір де та ту; Аға йын  та ту бол са, ат 
көп, абы сын та ту бол са, ас көп; Жақ сы бол
са аға йын  – мұ ра ты ңа же те сің, жа ман бол

са аға йын  – бетбе ті ңе ке те сің; Жақ сы бол са 
абы сын – бірбі рі мен сый ла сып, жақ сы та мақ 
іше сің. Жа ман бол са абы сын – бірбі рің ді өсек
теп, сү мі ре йіп  ке те сің; Төрт аяқ ты да бо та 
та ту, екі аяқ ты да ба жа та ту; Жақ сы ке лін 
– қы зың дай, жақ сы күйеу – ұлың дай; Төр кі ні 
жа қын ке лін нің тө се гі жи нал мас; Жақ сы ке лін 
құт, жа ман ке лін жұт.

Же ті ата, на ға шы жұрт, қа йын  жұрт 
тер мин де рі мен бай ла ныс ты па ре миялар: 

Өз жұр тың – күн шіл, бар бол са кө ре ал
май ды, жоқ бол са бө ліп бе ре ал май ды. Қа-
йын  жұр тың – мін шіл. Қо лың ның ұзын ды ғы на, 
жа ғаң ның қы зы лы на қа рай ды. Бер сең жа
ға сың, бер ме сең қыпқы зыл бә ле ге қа ла сың. 
На ға шы жұр тың – сын шыл. Жақ сы лы ғы ңа 
қуанады. Жа ман ды ғы ңа кү йінеді. Жар ға ойна
ған лақ тай ғып, ту ған ба ла сын дай ер ке ле те ді;  
Ба ла лы ғың ұс та са на ға шы ңа бар; Үй дің жақ сы 
бо луы аға шы нан, жі гіт тің жақ сы бо луы на ға-
шы дан; Же ті ата сын біл ме ген – же тім дік тің 
бел гі сі; Же ті ата сын біл ген ер, же ті жұрт тың қа
мын жер; Жиен ал ған жа ры мас, на ға шы ал ған 
та рық пас; Үйірі бас қа ны ноқ та қо са ды, Ата сы 
бас қа ны не ке қо са ды.

Жа пон жә не қа зақ па ре мияла рын да ғы туыс-
тық тер мин дер ге жа сал ған сан дық тал дау тө мен-
де гі № 1 кес те де бе ріл ген.

№ 1 кес те – Па ре миялар ға сан дық тал дау нә ти же ле рі

Жа пон ті лін де гі туыс тық тер мин дер Па ре миялар 
са ны 

Қа зақ ті лін де гі туыс тық 
тер мин дер

Па ре миялар 
са ны 

親 oya (ата-ана) 28 ба ба 1

子 ko (ба ла) 24 ата 7

兄弟 kyoudai (аға йын ) 2 апа 2

内孫 uchimago (не ме ре) 1 атаана 1

外孫 sotomago (жиен) 1 әке 10

妻 tsuma (жұ байы) 4 ба ла 35

女房 nyoubo (жұ байы) 1 ана 9

姉女房 anenyoubo (күйеуі нен жа сы үл кен 
әйел) 1 ше ше 3

小姑 kojyuto  қыз 1 қыз 10

夫婦 fufu (ер лі-за йып ты) 1 ұл 13

姑 shutome (ене) 1 аға 2

親戚 shinseki (туыс қан) 1 іні 1

六親 rokuoya (ал ты туыс – әке,  
ше ше, аға, іні, әйелі, ба ла) 1  сің лі 2
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Аман тай Ж.Б.

әп ке 1

аға йын 11

ту ған 3

туыс 5

өз жұрт 1

 қа йын  жұрт 1

на ға шы жұрт 1

на ға шы 1

жиен 1

же ті ата 2

ер ліза йып ты 1

 күйеу 1

ке лін 3

 жар 4

қа тын 14

 төр кін 1

абы сын 2

ба жа 1

1кестенің жалғасы

Па ре миялар ға сан дық тал дау жа сау нә ти-
же сін де жа пон ті лін де親 oya (ата-ана) – 28, 子 
ko (ба ла) – 24 де ген көр сет кіш тер мен жиі кез-
дес ті. 

親 oya (ата-ана) сө зі жа пон ті лі нің эти мо ло-
гия лық сөз ді гін де « 古くは、父・母に限らず、
祖父母・曾祖父母など祖先の総称として、「
おや」という語は用いられていた» [9], қа зақ 
ті лі не ауда ра тын бол сақ «ежел де, әке мен ше ше 
ға на емес, ата-әже сі, ар ғы ата-әже сі сияқ ты жал-
пы ата-ба ба ре тін де, 親 oya сө зі қол да ныл ған». 
Сол се беп тен бо лар жа пон па ре мияла рын да жиі 
қол да ныл ған.   

Ал қа зақ ті лін де гі па ре миялар да  ба ла – 35, 
қа тын – 14, ұл – 13, әке – 10, қыз – 10, аға-
йын  – 11 туыс тық тер мин де рі жиі қол да ныс қа 
түс ті.

«Ба ла – бауыр етім» дейт ін қа зақ тың сө зі не 
сай, ба ла туыс тық тер ми ні жиі рек па ре миялар да 
кез де сіп отыр.

Ал қа тын сө зі түр кі тіл де рі нің кө бін де қол-
да нып ке ле жат қан сөз. Ол М. Қаш ға ри сөз ді гі не 
«ақ сүйек (хан, тө ре, бек) қы зы» де ген ма ғы на-
да жұм сал ған, ке йін  «ер ге шық қан әйел» де ген-
ді біл ді ре тін бол ған. Қа тын/ха тын сө зі нің бас-
тап қы ма ғы на сы – ха ным, бәй біше, әйел, ке йін  
– күйеуге шық қан әйел, за йып .  

Қыр ғыз, ал тай, ха кас, қа зақ тіл де рін де – 
әйел ді ке мі ту мақ са ты мен айтыла тын өрес кел 
сөз ре тін де қол да ны ла ды»[10, 124].

子 ko (ба ла) – ба ла туыс тық тер ми ні нің жа пон 
жә не қа зақ па ре мияла рын да жиі қол да ны лып, екі 
ел үшін де ба ла-ұр пақ тың туыс тық инс ти ту тын да 
ма ңыз ды орын ала ты нын тү сі ну ге бо ла ды.  
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